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TEXT AND NARRATIVE: COSSACK RULERS IN UKRAINIAN AND POLISH WIKIPEDIA

The study of articles on Wikipedia, and especially different language versions, is very relevant because firstly Wikipedia is now an
important source of knowledge in the Slavic world, and secondly it can enable an Wikipedia is also an arena for competing for readers’
attention, manipulating opinions, and forming new myths. The article analyzes the figures of Ukrainian hetmans Bohdan Khmelnytsky, Ivan
Mazepa, and Petro Konashevych-Sahaidachny as they are portrayed in Ukrainian and Polish versions of Wikipedia. We used methods of
Narratology, Cognitive Linguistics, Functional Grammar, Communicative Syntax, and Quantitative Linguistics (computer statistics). It
concludes that Ukrainian articles are more emotional, sometimes aimed at justifying heroes, but Polish versions present a more moderate
view of historical figures. In lexical-syntactic terms, Polish articles are simpler for perception, although semantically the images of Ukrainian
hetmans are incomplete. Clearly, such interlinguistic studies of materials in Web 2.0 are productive and capable of depicting a movement
of knowledge about history in broad sections of society. The research was conducted as part of the OPUS project “Historical narratives in
Web 2.0 as a functional element of national identities in Central and Eastern Europe”.

Keywords: history, narrative, Ukrainian Wikipedia, Polish Wikipedia, Bohdan Khmelnytsky, Ivan Mazepa, Petro Konashevych-
Sahaidachny.

Tumuenxo Anmonina Onekcanopiena,
Kanouoam (hinono2iuHux HayK, OOYyeHm,
VYuieepcumem imeni Adama Miyxesuua (Ilosnans, Ilonrvwa)
Bepnep Bikmop,
npoghecop, dokmop 2abinimosanuti,
Vuisepcumem imeni Aoama Miyxesuua (I[loznans, IHonvwa)

TEKCT I HAPATHB: KO3AIIBKI JIJIEPHA B YKPATHCBKIN I MOJbCHKINA BIKIITEIIT

Jlocnioocennss cmameut y Bikineoii, a 0cod1uso pisHux MOSHUX 8epCill, € OVoHce AKMyalbHUM, OCKLIbKU, no-nepuie, Bikinedis Ha cb0200HI
€ BAIICIUBUM OIICEPENOM 3HAHb 051 NPEOCMABGHUKIB CI08 STHCLKO20 C8IimYy, a no-opyee, 0HA 00360JI5E Kpauje 3p03yMimu iCmopuyni Hapamu-
8U, NPUCYMHI 8 PI3HUX MOBHUX NOAAX. Bikinedis makodic € apenoio bopomvou 3a ysazy 4umayie, MaHinymo8ants OyMKamu ma Gopmyeanus
HOBUX Mihis. YV yitl cmammi npoananizoeano, K nocmami ykpaincokux ecemvmanie boeoana Xmenvnuyvkoeo, leana Mazenu ma Ilempa
Konawesuua-Caeaiioaunozo 300padiceni 6 YKpaiHCbKiil ma noibCuKitl éepciax Bixinedii. Mu euxopucmosysaiu memoou Hapamonoeii,
KOSHIMUBHOT NiHGICMUKU, (DYHKYIOHANLHOT SPAMAMUKU, KOMYHIKAMUBHOT CUHMAKCUCY MA KEAHMUMAMUSHOT inegicmuku (komn'tomepua
cmamucmuxa). 3pooieHo BUCHOBOK, WO YKPAIHOMOBHI cmammi € Oiibul eMOYIHUMU, [HOOI NPUCYMHE 8UNPABOAHHS 2epois, MO0 SIK NOJlb-
CbKOMOBHI 6epcii nodaioms Oinbiu NOMIPKOSaHULl NOA0 HA icmopuuni nocmami. 3 1eKCuKo-CUHMAKCUYHOT MoUKU 30py NONbCLKI Cmammi
€ npocmiwumu O CRPUUHAMMA, X04d CEMAHMUYHO 00PA3U YKPATHCOKUX 2embMaHié 4acmo € nenogHumu. Oueguono, wo maxi MidCMo8HI
oocnioxcenns mamepianie y Web 2.0 € npooykmuenumu i 61006pasicaioms pyx 3Hanb npo icmopiio 6 wupoxux eepcmeaax cycninbcmea. Cmy-
0is 30iticnena 6 pamkax npoekmy OPUS «lcmopuuni Hapamusu 6 Web 2.0 sk (pyHKyioHanbHUll enemenm HayiOHaIbHUX I0eHMUYHOCmeu y
Lenmpanvniit ma Cxioniti €eponiy.

Knwwuosi cnoea: icmopis, napamus, ykpainceka Bixinedis, nonvceka Bikineodis, bBozoan Xmenonuyvxuiu, lean Masena, [lempo
Konawesuu-Cazavioaunuil.

According to researchers, linguistic analysis of historical texts is very productive and important: “The historical reason is that
texts are sensitive barometers of social processes, movement and diversity, and textual analysis can provide particularly good
indicators of social change” (Fairclough, 1955).

Today, Wikipedia is not only a source of knowledge about history, but also an arena for competing for readers' attention,
manipulating opinions, and forming new myths and historical narratives. This is very evident when analyzing articles about the same
person or phenomenon in different languages. Even if the information is presented objectively, it is possible to trace the extent to
which a particular country (in whose language the article is written) has developed the ability to present information about its national
heroes and the methods it uses to do so.

In this article, we analyze how the Ukrainian and Polish language versions of Wikipedia present information about three important
figures in Ukrainian-Polish history: Petro Konashevych-Sahaidachny, Bohdan Khmelnytsky, and Ivan Mazepa.

‘When using the methods of cognitive linguistics, definition and study of cognitive metaphors seem very productive: “...metaphor
is pervasive in everyday life, not just in language but in thought and action... Metaphor is principally a way of conceiving of one
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thing in terms of another, and its primary function is understanding” (Lakoff& Johnson, 1980). Jonathan Charteris-Black writes:
“Effective rhetoric involves us with the drama of the present by providing convincing explanations of what is right and wrong and
convinces us that the speaker is both better and stronger than his or her opponents. Metaphor is a highly effective rhetorical strategy
for combining our understanding of familiar experiences in everyday life with deep-rooted cultural values that evoke powerful
emotional responses” (Charteris-Black, 2005).

While researching Wikipedia articles, we were struck by their unevenness in terms of readability. It is obvious that not only the
content but also the form of the message significantly affects the reader's perception. The topic of readability was raised more than
a hundred years ago by Lucius Adelno Sherman, who reflected on the factors of influence of literature on the recipient, trying, in
particular, to calculate these factors in a mathematical way, within the method of literary criticism (Sherman, 1893).

Today, various formulas for measuring readability are popular (in particular, Flesch Reading Ease, Flesch Kincaid Grade
Level, Fry readability formula, Gunning Fog Index, ARI, SMOG Index etc.); site voyant-tools.org uses The Coleman-Liau index
(CLI). The CLI is one of the classic readability formulas, developed in the 1970s, designed to estimate the grade level of a text based
on surface features of language. Unlike earlier formulas (such as Flesch—Kincaid, which rely on syllable counts), CLI uses characters
per word and words per sentence, which makes it computationally efficient and especially suitable for processing with computers.
Scientists note: “Existing computer programs that measure readability are based largely upon subroutines which estimate number
of syllables, usually by counting vowels. The shortcoming in estimating syllables is that it necessitates keypunching the prose into
the computer. There is no need to estimate syllables since word length in letters is a better predictor of readability than word length
in syllables. Therefore, a new readability formula was computed that has for its predictors letters per 100 words and sentences per
100 words. Both predictors can be counted by an optical scanning device, and thus the formula makes it economically feasible
for an organization such as the U.S. Office of Education to calibrate the readability of all textbooks for the public school system”
(Coleman&Liau, 1975).

We examined the material from the perspective of Narratology; researchers define narrative as: “The representation (as product
and process, object and act, structure and structuration) of one or more real or fictive events communicated by one, two or several
(more or less overt) narrators to one, two or several (more or less overt) narratees” (Prince, 2003). We also used methods of
Cognitive Linguistics, in particular, cognitive analysis of the text at the level of conceptual metaphors. Obviously, it is also advisable
to use the methods of the Functional Grammar (to find out the role of certain morphological units in the text), and Communicative
Syntax (the role of syntactic structures in shaping the meaning of statements). In analyzing the texts, we also made extensive use of
Quantitative Linguistics (computer statistics).

Ivan Mazepa

Ivan Mazepa is one of the most famous Ukrainian hetmans. However, attitudes toward him in the Slavic world have always been
ambiguous due to a striking episode: his change in policy toward cooperation with Russia and the conclusion of an alliance with
Sweden. Of course, modern Ukraine perceives this fact very positively. Mazepa is glorified and heroized. However, his representation
in other countries is still partly influenced by the Moscow narrative. Neither the massacre in Baturyn (the destruction of the hetman's
capital by Russian troops), nor the hetman's quick death shortly after the battle, nor the subsequent centuries-long domination
of the Russian Empire over Ukrainian lands calmed or diminished the outrage of the Empire, which called Mazepa a traitor and
anathematized him for eternity. This discourse has long perpetuated Ivan Mazepa's questionable reputation in the East Slavic world,
clearly downplaying his enormous role as a state-builder, outstanding military leader, diplomat and philanthropist.

In the discursive context, one can observe a certain desire on the part of the authors of the Ukrainian-language version of Wiki
to justify and rehabilitate the hetman's personality. This is surprising on the 35th anniversary of Ukraine's independence. It would
seem that, at a time of breaking away from Russian propaganda discourse, a more balanced approach to historical figures should have
emerged. However, we still hear phrases such as:

lsanosi Maszeni ne mosicna dopikamu 3a me, wo yet OOKyMenm 3Ha4Ho nociaoio8as no3uyii I emovmanuunu.
V 306niwmnin nonimuyi cmapagca mamu 0oépocyciocwki ¢ionocunu 3 Piuuio Ilocnorumoio, Kpumcokum xancmeom, Ocman-
CbKOIO iMnepicio.
1. Masena npu yvomy cmapasca cabonysamu 8iticbkosi noxoou sx na Kpum, max i na Ipubarmuxy.
There is only one similar sentence in the Polish version:
...swoje talenty dyplomatyczne staral si¢ wykorzystac jak najlepiej w trudnej sytuacji Hetmanatu...

When analyzing the cognitive metaphors that characterize Ivan Mazepa, we find many metaphors of positive assessment of the
hetman in the Ukrainian version.

We interpret the following key signals: physically act, rule, share and take, manual control, have. Even level of knowledge
and talent is described using structures of power:

000Ope 801100i6 nepom, ONAHYEAE iCiM IHO3EMHUX MO8, BilIbHO 801008 1AMUHOIO.

It is important that in the Ukrainian article about Mazepa, we highlight the group of metaphors about Tsarist Russia. The
metaphors convey the tension, hostility, and unreliability of these relationships, as well as a military understanding. The metaphorical
structure of physical manipulation is similar, but the rhetorical character is reversed: the context of negative vegetation is not life,
but destruction and death.

It is symptomatic that there are almost no positive metaphors in the Polish-language article (apart from “a man of broad horizons,”
and even that appears in the description of Ukrainian sources). It is more about unreliability, cowardice before Tsar Peter the Great,
and only then about patronage.

In summary, the cognitive metaphors in the Ukrainian version emphasize the high role and outstanding qualities of Hetman
Ivan Mazepa and negatively characterize relations with the Russian Empire, pointing to distrust of it. The Polish version, on the
contrary, contains almost no metaphors for the positive characterization of Mazepa, but rather emphasizes trusting relations with
the Muscovite Empire and cowardice towards it. Of course, this conclusion from the cognitive level brings us back to the discursive
level, as it reflects the socio-historical perception of the hetman's character.
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A grammatical analysis of the Ukrainian text shows the frequent presence of sentences such as
Ilpazuye 3uavimu onopy ceped xkosayvkoi cmapwunu Jlisobepescnoi Yrpainu, 06ae npo 3abesneyenns ii npeoCmasHuKie ma-
EMHOCMAMU ...
which emphasizes the important role of verbs in characterizing the hetman. Indeed, such structures immediately emphasize
action, actively express it, are actively perceived and proven: Ivan Mazepa was a man of action.
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The verb cloud (by voyant-tools.org) shows a predominance of verbs of possession, performance, skill, conviction, effort, etc. in
the Ukrainian version, while the Polish version is richer in verbs of obtaining and performing. Undoubtedly, the nature of key verbs
also influences the reader, shaping the image of Mazepa in the Ukrainian-language article as a man of action, a diplomat, and—in the
Polish-language version—a man who received and performed more than he decided himself.

During a comparative text analysis, we find interesting controversial points at the levels of style, fact, and narrative.

1. The way Mazepa's plans for statehood are presented is very important: the Polish version first uses the phrase ‘occupied by
the army’, which seems to emphasize the occupying nature of the hetman's activities, and only then adds that his actual goal was to
unite the Ukrainian lands (and importantly, ‘under his own rule’!). In contrast, the Ukrainian version simply refers to unification.

Came 6 yeul yac y Piu Ilocnoaumy eédepcs naubinowiuti éopoe Ilempa I — xoponv Kapn XII. Cropucmaswiucey 3amiianusim,
Isan Maszena nepexonas yaps dozeonumu uomy saunsamu Ilpasobepesicics. 3nosy 0buosi uacmunu Haoouinpsancekoi Yepainu 6ynu
00'conani.

Znaczna czes¢ terenow Ukrainy Prawobrzeznej zostata wowczas zajeta przez wojska Mazepy, ktory dazyt do wigczenia ich do
Hetmanatu, pod pretekstem pacyfikacji powstania Paleja. Faktycznym celem Mazepy bylo zjednoczenie ziem ukrainskich pod swoim
wlasnym panowaniem!/.

2. It is interesting that almost identical words are used to accuse Crimean Tatars of being robbers (Ukrainian version) and
Cossacks of being robbers (Polish version):

Ha 1020 3axkaux noscmamu npomu cmapuiuti, SKka «CMOKYe HAPOOHY KPO8» I «8U360IUMU HAWY 6ambKisuwuHy Ykpainy 3-nio
61a0u Mockeuy, 8I02yKHyaUCA Aulie KPUMCLKI mamapu (3amicms 00noMo2u 60HU CIMAU 2PAOY8amu HAaceleHHA, U0 3480410
6e3n080POMHUX PENyMAYIUHUX 8MPAIM «8AMANCKYY).

W sierpniu 1704 i lipcu 1705 na polecenie cara Piotra I mial wspiera¢ zbrojnie Augusta II w walkach ze Szwedami, jednak jego
pomoc ograniczyla si¢ do grabienia ziem Rzeczypospolitej, w tym posiadiosci Augusta.

3. The narrative embedded in the judgments about the relationship between Mazepa and Tsar Peter I in both text versions is
also revealing. While the Ukrainian-language article emphasizes that Mazepa tried to sabotage the tsar's unjust orders and sought
to escape from his suzerain's control, the Polish version posits that he agreed with the monarch's decisions and tried to please Peter.

CmocyHKu yaps ma 2emvMana He 6UX0OUIU 3a MPAOUYINIHI pamKu cnienpayi ciosepena iz eéacanom. 1. Masena npu yvomy cma-
pasca cabomyeamu giticokosi noxoou sk nHa Kpum, max i na Ilpubarmuxy. ... [lempo I, 63a6wu 00 yeazu oonogiony b. Illepeme-
meea npo Henaoditinicmy 1. Masenu, y 1700—1703 pp. ¢hakmuuro 8i0cmopoHIoe 11020 8i0 YnpasiiHHs KO3AYbKUMU GilICbKAMU Ni0 4ac
noxoois. ... «3sioycine, — nucae yapesi lean Masena, — s ompumyio ckapeu Ha C8ABLLIS MOCKOBUMCOKUX BIUCLKY. ... [ 0108HUMU
NPUYUHAMU 8UX00Y 3-RI0 MOCKOBCbKO20 «npomeKkmopamyy lsan Maszena Ha3ueag HeCNPOMONCHICIb MOCKOBUMIG 3abe3nedumu
BILICLKOBULL 3aXUCM YKPAITHCOKUX mepumopiil, nopyuienHs YKpaincbkol aominicmpamueHoi agmonomii ma 61a0Hoi eepmuKaii
T'embmanwuni, nianu wooo peopearizayii it coyianbHo20 ma NOAIMUKO-AOMIHICIMPAMUEHO20 YCMPOIO | NPUMYCOB020 NepeceieHHs.
VKpainyie Ha iHwii 3eMi.

Chegc zyskac przychylnosé owczesnego cara Rosji Piotra I, Mazepa zgodzil si¢ na udzial oddzialow kozackich po stronie
Rosji w wojnie rosyjsko-tureckiej i w III wojnie polnocnej._Nie protestowal rowniez przeciw wprowadzeniu wojsk rosyjskich na
terytorium Hetmanatu po rozpoczeciu wojny ze Szwecjq, mimo negatywnych reakcji spoteczenstwa.

Based on the analysis of the text, we understand that the assessment of Ivan Mazepa in the Ukrainian Wikipedia is still being
determined, as it seems that this figure still requires vindication and rehabilitation. However, a large number of positive features
at the rhetorical and cognitive levels generally help to illuminate the portrait of Ivan Mazepa as an outstanding Ukrainian man of
action. In turn, the Polish version presents a more normalized image, but there are some narrative “bends” (such as accusations of
zeal before the Moscow tsar and harming the Polish-Lithuanian Commonwealth) and there is no complete assessment of Mazepa's
characteristics.

Bohdan Khmelnytsky
Bohdan Khmelnytsky is truly the most famous hetman of Ukraine. In addition to this hetman's undoubted achievements in
state-building, his popularity was, of course, influenced by the popularization of his name during the Soviet era. This was rare for
Ukrainian public and cultural figures, but Bohdan Khmelnytsky was “favored” by the authorities because his biography contained a
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key fact for Russian-Ukrainian relations—the Pereyaslav Agreement of 1654, which cemented the Ukrainian-Russian alliance. This
event was constantly emphasized over the centuries as an act of just “unification” of the nations. Although this agreement was only
one of many others, it is this one that is very often used by the Russian narrative. The fact that Bohdan Khmelnytsky fought against
the Polish-Lithuanian Commonwealth was also clearly important to Russian memory.

This entire discourse is clearly important for Ukrainians. However, it is interesting to note the opposite effect of reading the
Ukrainian-language version of Wikipedia. Created during the era of an independent Ukraine, the article gives the impression of
being at a crossroads—where the Soviet paradigm is no longer relevant, but a new concept of perception has not yet been developed.
The agreement with Russia is now a negative success. And after reading the Ukrainian-language article on Wikipedia, one may feel
more confused than certain.

Compared to the article about Ivan Mazepa, this one (Ukrainian version) makes a very “weak” impression—it does not create an
image of a strong, powerful, important hetman. The impression of his important role for the Ukrainian state can only be gleaned from
the “Assessments” section at the end of the article, and the average reader is unlikely to reach this section.

The context and events are described in considerable detail, but the description of his active work takes up little space, so the
article feels rather static.

In the “Biography” section, in the paragraph about the 1630s, there is a sentence:

Bci nizniwi 0nogioi npo 11020 eenuki noosueu y eilinax 3 mamapamu, ocmanamu, Mockeoio (nio uac CmoneHcbKol 8iliHU
1632—1634 poxkie) He maroms QOKYMEeHMATbHO20 NIOMEEPONCEHHSL.

Of course, the author was referring to events from the 1630s, but the reader may get the impression that he is talking about
Bohdan Khmelnytsky's entire life.

Here is, for example, the sentence about the conflict with Daniel Chaplinsky:

He 3mizuiu nivozco oosecmu (koponi Cuzismyno 111, Bnaoucaas IV na moii uac ne scunu), ompumaguiu minoku 150 3n1omux 6io-
wikodyeans, bozoan XmenvHuybKkuil ROOABCA 00 HUZ08020 KO3AUMEA.

It was an important moment and an important decision in the ruler's life, so it would have been more logical to use such formula
as: boeoan XmenvHuybKkutl 8Upiuiue NPUEOHAMUC 00 HU308020 KO3AYMEA, OCKIIbKU He 0ICMAas KOMNEeHCayil....

There are very few verbs referring to the hetman himself (only forms such as “zemomancmeo symosuno”, “s’seunace ... cyeepenna
Vipaina” and others)! Therefore, despite the important nouns (victory, independence, sovereignty), the reader does not get the lasting
impression that the hetman was active and effective. What is more, the first sentence of the last paragraph:

Bpaxosyrouu epasnusicms ceononimuynoco cmanosuwya YKpaincokoi 0epicasil, HaMazagcs 3i2pamu Ha CynepeuHOCmsaxX Mixc
Piuuro Iocnonumoro, Mockosieto ma Ocmancbkor imnepiero (00iysouu npuliHAmu npomexyito i0noeiono yaps i cyimaua)[1].

It contains the word “spaziusicms ”, which does not convey a sense of strength, and then we read the only (!) verb in the entire
introduction that refers to the hetman — “namacascs”™ — and this is a form of uncertainty. The adverbial participles, which seem to
“surround” the main part of the sentence, also reduce the degree of tension in the perception of the action outlined in the main part.
The last sentence of the introduction is also very revealing:

Beasicacmuvca nayionanvuum 2epoem Yrpainu.

“Baxaetbcs”— as if that didn't mean he actually is a national hero.

In the first paragraph of the “Biography” section — “Iloxodowcenns i océima” — the overall impression is ambiguous, as we read
“manosioomuii”, “nesioomuit”, and many “ne” (“ne kopucmyeascs”, “ne niompumyroms”, “ne dosedenui”).

The fact of obtaining the hetmanate is also articulated in the passive voice:

Hesdossi tio2o Oyno obpano 3a cemvmana. Ha Oymxy nonvcovkozo icmopuka Anywa Kaumapuuxa, boedan Xmenvruyvkuil — nep-
Wil 3 KO3AYbKUX 8aMA*CKi6, AKOMY OQIYIiUHO HA0AIU MUNYL 2embMaHd.

Analyzing the metaphors contained in the Ukrainian section, we identify the main following groups:

1) Metaphors about Bohdan Khmelnytsky: meanings of physical actions, game motif, possession; 2) Indirect positive
characterization of action: positive upward movement, vegetation, war is fire; 3) Negative metaphors (in relation to various events):
physical, manual control, comparing a country to a person, relationships—counting.

Interestingly, praise is only used in quotations, Polish historian Ludwik Kubalia said:

“Byna mo 100uHa 3 KOHCHO20 NO2AAY HAO38UYAUHUX BUMIDIS, 8IH NEPepoCcmas MaiaHOBUMUX 1100ell HACMINbKUY, o nepecmy-
nas mexci 30acHenHo20).

Metaphors of the Polish article: 1) Metaphors about Bohdan Khmelnytsky: signals—being at the forefront (the community is a
person), imposing connections, ideas, intentions; 2) war (war is an explosion, war is a game); 3) other (the community is a person).

The conclusion is that the vast majority of metaphors convey active action, which also makes the articles dynamic and generally
characterizes the subject of the article in a positive light. But compared to, for example, the article about Ivan Mazepa, there are
almost no metaphors of manual control or manipulation in it.

One very important fact is that during our research, the authors of the Ukrainian version of Wikipedia made changes to the
article: some of these changes are insignificant for the reader's overall perception of the material, while others are so important that
they even cause a change in rhetoric and narrative.

Thus, the updated version contains more information (expressed subjectively) about Khmelnytsky’s important deeds, designates
him as a hero, and clearly and immediately articulates the hetman’s idea of Ukraine’s independence. Important touches have
been added to the motivation of his foreign policy decisions. Thus, the updated introduction successfully outlines the role and
characteristics of the hetman.
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Previous version

The updated version (verified changes September 15, 2025)

Bozoan (Bunosin-Bozoan) Muxaiino-

euu Xmenvnuyvkuii (27 2pyons 1595 (6
ciuns 1596)!151 — 27 qunus (6 cepn-

us) 1657) — nonimuxk, nonxkogooeys i Ounio-
mam, nPoGiOHUK HAYIOHATbHO-GU3BOTLHUX
smazans 1648—1657 pokie, meopeywv Yrpain-
CbKOI Ko3aybKoi deparcasu, eemvman Biticoka
3anoposvrozol!!l.

Iepemoea y Bamoswvkii oumesi 1-2 uepens
(22-23 mpaens) 1652 poxy oana mosiciu-
sicmb subopomu YKkpaincoKii depoicasi
paxmuuny nezanesxcnicmo!’. Femomarncmeo
Bbozoana Xmenvnuybkozo 3yMoeuno nepenom
y cycninbHo-noximuunomy socummi €gponu,
Ha mepeHi AKOI 3'A6UNAC, XOU | HeHAD0620,
cyeepenna Ykpaina 3 ycima ampudymamu
nonimuuHoi ma ekonomiunoi énaou. byu
BU3HAYEH] KOpOOHU YKpaiHcbKoi Oepicasu y
mexcax 0asix ykpaincokux semenv!y.
Bpaxosyiouu épasziusicme 2eononimuyno2o
cmanosuwja Yxpaincoroi oeporcasu, Hamazas-
cA 3iepamu Ha cynepedHocmaAx misc Piuuio
Tlocnonumoro, Mockosgicto ma Ocmancoekoro
imnepieto (00iyAOYY NPULHAMU NPOMEKYIIO
8i0n06iono yaps i cynmana)!’. Ilpedcmaenux
poody Xmenvnuyvxux. Beasxcacmuvca nayio-
HanbHUM 2epoem Vkpainu.

bozoan  (Bunogiii-boz0an)  Muxaiinosuy  Xmenvuuuyvkuii (27 2pyous
1595 (6 ciuns 1596)!17, Cy6omis, Piu Ilocnonuma — 27 aunus (6 cepn-
ns) 1657, Yueupun, I'emomanwuna) — yKpaincokuti Ko3aybKuti noaimudnull, oep-
JHCABHULL MA BILICbKOBULL OIS, NOJIKOBOOeYb, 2embman Bilicbka 3anoposvrkoco ma
NPOBIOHUK HAYIOHATbHO-6U38016HOT 8iliHU 1648—1657 poxie, y pesyivbmami sikoi 6yna
ymeopena He3anexcHa Kozaybka oepicasa. lIpedcmasHuk yKpaincvbkoz2o wiisgxem-
cbKk020 pody Xmenvnuyovkux. Hayionanvuuil eepou Ykpainu.
Xmenvrnuybruil uwje 3amonody npucmas 00 K03aymea ma pasom i3 Hum 6pag yyacmo
¥V 6enuKii Kizbkocmi Konghnikmis, orwrouu na cmopori Peui [locnonumoi. [Ipome
y 1648 poky nicia mozo sAK norbcokutl wisxmuy Januno Yannuncvkuil 3a Haxa-
30m Onexcanopa Koneynonvcokoeo nanae na Cyoomis, Maubymmiil 2emvMaH pasom
13 cunamu nooascs na Ciu. Tym 6iH, 3Hatiulo8uU NIOMPUMKY KO3AYbKO2O GIlICLKA, sIKe
nepebysano nio eHimom Koposis, 3yMi6 ni02omyeamu ma opeaHizyeamu 6eiuKe Ha-
yioHanbHe NOBCMAHHS, AKe Y HapoOi dicmano Ha3ey XmenoHUUYuHa ma 3HAMEHY 810
€000 CMBOPEHHSL HE3ATLEAHCHOT OepIICaABIL.
Hepemoza Yraaodenuu y 1649 poyi 300piscvkuii MupHuil 00208Iip 3abe3nequs
agmonomiio pralHCbKux 3emens 610 Bapmaeu Hnamomicmeo nepmoea y Bamo3bmu
oumsi 161151 p "
Yxpainesritr—deporcasi  o3namenysana qbakmulmy He3anexHcHicmy F emvManuju-
nu'"l. Femsmaremso Takum uunom, cemovmanysanns Boeoana Xmenvnuyvko2o 3ymo-
BUIO NEPENOM Y CYCRINbHO-NOAIMUYHOMY dcummi €68ponu, Ha mepeHi sAKoi 3'seunacsy,
Xou i HeHa00820, CysepeHHa Yxpaina 3 ycima ampubymamu camocmiuHoi norimuyHoi
ma exoromitrot 6illcbko6oi 61aou. bBynu eusnaueri KopooHuu Ykpaincwyroi oepoicasu y
medicax 0asmix ykpaincokux semens!?.
Bpaxosylouu epasnugicms 2eononimuuHo2o cmanosuuja HO80ymeopenoi depoica-
6u, XMenbHuybKull Hamazascs 3iepamu Ha cynepednocmsax mixce Piuuio [locno-
aumoro, Mockogielo ma Ocmancvkoio imnepiero (00iysaouu NPUUHAMU NPOMEK-
yito yaps i cymmana 6i0n06iono) i ykaacmu eueionutl 8iticbkogo-noximuynuii coios!!.
3aona yvoeo e6in nionucas Bepesznesi cmammi, sKi 00HAK, 5K GUABUIOCS Ni3HIuLe,
cnpusnu nepemeopentio Ykpainu Ha apeny 60pomuvOu Midxc GeluKuMu 0epicasa-
MU Mma cmanu nepulonpuyuno0 Pyinu.

A grammatical analysis shows that if we analyze the verbs referring to Khmelnytsky on the first pages of the biography, the
picture is sad. Sentences in which the fact of his activity in important contexts could be more clearly emphasized are often incomplete

(without naming the verb):
Bio 1637 poxy Xmenvruyvkuii — cepeo

BUWYOT KO3AYLKOT CMAPUUHLL.

Before the reader reaches the section entitled “Xwmensanuaunna” the way the text is structured grammatically and stylistically
gives the impression that ruler is an average personality.
There are stylistic errors that lower the quality of the text and unconsciously “cast a shadow” on the subject of the article:
bynu namaeanna sopoeis snuwumu tioco ¢isuuno: sokpema, y 1647 poyi na Xmenvruybko2o nio uac mamapcbko2o Hanaoy Ha
Yueupur 00uH nOTbCHKUL HCOBHIP 80apU8 11020 wabiero no wui...
Piwenns Xmeavnuybrozo eoiosamu npomu enobumenie oceésmus Iampiapx Koncmanmunononscoiuii (Hoannuxiii I abo Iap-
eniu 1I) y 1651 poyi, nadicras kopinghcokoeo mumponoauma 3 meuem, ocesiyenum Ha 2podbi 1'ocnoonim, sikuil nionepesas HuM

2cemvbManda.

TOBIAOMMUB

OlpI/IMaB

Opai

nU:l

CTBOpHU

yaacCTb

miat

zostal

stanatl’ na_czele

g
g

The analysis shows that through the verbs in the Ukrainian version, the image of Bohdan Khmelnytsky is more passive than in

the Polish version.

Controversies surrounding Ukrainian-Polish relations
The Ukrainian version presents a consistent, gradual argument for Khmelnytsky's uprising. On the one hand, Khmelnytsky

had long been subjected to financial and physical abuse and mistreatment by the Poles, and on the other hand, there was constant
oppression of the Ukrainian population by the Polish nobility. The program of struggle and coalition is described as conscious and
well-thought-out. The hetman's stated aspirations to liberate Ukrainian lands and unite them into an independent state are emphasized.
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The Polish version describes the personal insults inflicted on Khmelnytsky, but does not consider them decisive for his decision
to fight; the fact of Polish oppression of the Ukrainian population is presented through the phrase “they were considered exploiters”;
it is said that the peasants could not be equal to the nobility, and they did not like this disparity. It is emphasized that the army formed
from the Cossacks was a large but chaotic force, the importance of which Khmelnytsky himself probably did not understand. With a
certain courtesy (“It must be admitted, however”), it is said that Khmelnytsky was the first to come up with the idea of independence.
It is emphasized that the ruler didn’t have a clear program, sporadically forming coalitions. But it is pedaled several times that as a
result of the Pereyaslav Agreement and the departure of the Cossacks, the Polish-Lithuanian Commonwealth was so weakened that
it led to a long war with Moscow.

L]a yeooa ne npunecia Ykpaini 6cix mux 60€HHUX | NOMIMUYHUX YCNIXi8, 3a015 sKux il 6yno cmeoperno. Kosayvka cmapuwuna,
OVXIBHUYMBO MA KUIBCLKUL MUMPONOIUM He NIOMPUManu y2o0u il 8ioMosunucs npucseamu yapesi. 1656 poky mockoscokuil yap
3paous nepesciascbki 00MosieHocmi Ul be3 yuacmi YKpaiHCoKux npedCmasHuxie nionucag y M. Binbno doeosip mixc Mockosicio ma
Piuuio [locnoaumoro.

Ugoda doprowadzita w konsekwencji do zajecia znacznej czesci Naddnieprza (cate lewobrzeze z Kijowem) przez wojska rosyjskie
i wieloletniej, wyniszczajqcej wojny z Rzeczgpospolitg!'?.

Iepwi 06i koaniyii manu na memi 3ae0amu Peui [locnoaumiil 8iticbko80-noaimuyHoi nopasku i 3abe3neqdumu ma 2apaHmyeamu
YiniCHICMb | He3aNedNCHICMb KO3aybKoi 0epacasu, mpenis aHmMunoIbCbka Koaniyis — ...— 3a RAaHom XMmeavHuybko2o, 6yia Hanpas-
JeHa Ha yinkosumy aikeioayito depxcasu Peui Ilocnonumoi («cnecmu 6 Kopyna ecs, 6yomo Kopyna Ilonvckas u ve bvigana»), ma
cmeopumu HezanedxcHy Pycoky oepacasy (Benuke knaziecmeo Pycvke) 6 mescax yinoi emnoepaghiunoi mepumopii Yxpainu ma bino-
pyci nio énadoro eemvmana i Biticbka 3anopizekoeo.

Chmielnicki prowadzit chwiejng i nie rokujgcgq nadziei na trwate efekty polityke, zarowno w stosunku do Rzeczypospolitej, jak
i Rosji, Krymu czy Turcji, z ktorego to powodu jego dalekosiezne zamierzenia nigdy sig¢ nie ziscily, przyczynily si¢ do tego takze
pozniejsze kroki podejmowane przez jego nastepcow. Nalezy jednak przyznac, ze byl jednym z pierwszych kozackich wodzow, w
ktorych glowach rodzita sie mysl o niepodlegtosci.

The figure of Bohdan Khmelnitsky in Ukrainian Wikipedia, especially in its initial sections, was fairly fuzzy. The reader was
impressed not by the heroization of the figure, but instead given a confusing picture. However, the editorial, made by Wikipedia
during our study, showed a tendency to express and articulate the main points. This, it seems, has greatly exacerbated a positive
narration.

The Polish version is more moderate, pedals more facts than evaluation; in the moment of doubt, there is a balance.

Petro Sahaidachny

Hetman Petro Sahaidachny’s name is known to Ukrainians, but not as well as those of Mazepa and Khmelnytsky. Experts say
that the hetman was an outstanding military and political figure who essentially became a shield for Europe in the fight against the
Turkish-Tatar threat.

The Ukrainian article is very long and detailed—36 pages, 25 of which are active biographies. It is too factual, which makes it
difficult to read and blurs the image of the hetman. The text seems to lack generalizations about his personality: for example, the
events reveal that Sahaidachny was a great military strategist (upon careful reading, although not every Wikipedia reader will read
such a lengthy text carefully), but this is not stated explicitly.

It's surprising that there is one such sentence about the Khotyn Battle in 1621 (but only on p. 18 of 36!), although the hetman's
great talent had already been clearly demonstrated in the battles described:

11i0 wac Xomuncokoi 6ilinu 6upasHo npoasuscs gilicbkosuil xucm emomana Ca2aioaunozo.

A lot of space is taken up by overly detailed descriptions of the historical context, especially military campaigns, which would
probably be better presented as separate articles.

Sahaidachny's military achievements are often referred to indirectly (for example, the Cossacks captured the city, not Sahaidachny
captured the city, or the command decided, not Sahaydachny decided):

Iicns nepezosopis ykpaincoke komandysanns nio kepisnuymeom eemvmana Caeaiioaunozo po3poouno nian Matibymnso2o no-
X00y. ...

YV opyziii nonosuni uepens 1618 poxy 6 nonkie 20-mucsauno2o Ko3ayvko2o Gilicbka nio nposooom Konawesuva supywuiu 0o
Mocksu. ...

6 orcoemust giticoko na woni 3 I1. Cacatioaunum eupywuno Kawupcoxum wnaxom y o6ik Mockeu...

Hawmipu Cazaiioaunozo wooo Mockeu 6yau Oysice pityuumu...

On the one hand, democracy is emphasized, as the hetman consulted with the Cossack elite and, of course, won victories
thanks to the entire army. However, after analyzing Wikipedia articles on other Ukrainian leaders, we know that the most vivid and
historically expressive are those personalities who are described directly in the form of subject + predicate. This is the only way for
the reader to get a stable idea of a historical figure, to understand and remember its significance.

It is only on page 22, in the chapter “Sahaidachny's political views”, that the essence of all the positive changes and important
signs and decisions is presented. It would be important to place this part as an introduction to the article.
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Fortunately, the sum of Ukrainian verbs (unlike Polish ones) presents a generally quite active image of the hetman. However, it
is also obvious here that the verbs express more abstract organizational actions rather than political and military ones.

The text of the Ukrainian version of Wikipedia, in addition to being excessively long, also seemed to us to be too difficult to read
in some places. We find the use of a scientific, rather than a popular science style, an excess of facts and additional comments, as well
as a lack of lexical and stylistic elaboration of the most important events and characteristics of the hetman's figure. We analyzed the
syntactic structure of a few sentences and came to the conclusion that there were too many abstractions and the complex construction
of some Ukrainian sentences, obviously negatively affects the reader's perception.

Ilo-0Opyze, hanadu 3anopoixcyis 3a60a6a1u KOJIOCATbHUX eKOHOMIYHUX empam OcMaucoKill iMnepil, sMeHuy8anu ii B0OEHHY MO-
2YMHICMb, a MAKONC CAPABIALU CHPUMYSATIbHUN NIUE HA MAMAD, OCKIIbKU 0OMEMCYy8anu iXHi MOHCAUGOCMI Y CHYCIMOUIeHHI
VKPAiHCbKUX 3eMeb.

Ha nouamxy XVII cmopiuus ko3ayvke 60€HHEe 3000UMHUUMEO HAOYI0 3HAUEHHA 6AMC/IUB020 2e0NONIMUYHO20 (hakmopa &
obaceiini Yoproeo mopsi...

Vuikanvna mepumopianvrna, nananko8o-Kypinna cucmema opzawizayitinoi nooyoosu 3anoposvkoi Ciui 3abe3neuysana euco-
Kuit cmynins niocomosnenocmi giticoka 00 gitiHu. OCKiIbKU Ysi CUCIEMA CIMEOPIOEANACA 3 MENOI0 MAKCUMATbHOL MOOINI3ayii, mo
i1 ModcIUBOCMI 0036071A71U KO3AUBKOMY BIIICHKY WEUOKO NHOROGHIOBAMUCH NICIISL 3HAUHUX 8MpPam abo nopasox.

Biticbkosa cmpamezia i makmuka Caeaiiloaunozo dyna po3paxoeana Ha 6e0eHHs D008UX Oill 8 YMOBAX HUCENbHOI nepesazi
cynpomugnuxa, npu yvomy Ilempo Cazatidaunuii 60100i8 6MIHHAM YimMKO PO3NOOIIAMU CUTU | NPABUTLHO SUSHAYAMU HANPAMKU
20/I06HUX YOAPI6 CYNPOMUBHUKA, a4 MAKONC BUSHAYUAMU 11020 HAUCAAOWIE TAHKU.

The Polish version-also has many complex sentences, but they are more coherently constructed and show the performer and the
action more more directly and concretely.

W 1618, podczas kolejnej wojny polsko-rosyjskiej (moskiewskiej), Sahajdaczny dowodzil 20-tysieczng armiq kozackq, ktora
pustoszyla ziemie rosyjskie dochodzqc do Moskwy i lqczqc sie tam z sitami gtownymi krolewicza Wiadystawa 1V.

Mimo to, Polska byla przeciwna wzmacnianiu kozaczyzny, z racji zagrozenia wyprawami odwetowymi ze strony Chanatu, Turcji
i Rosji, w rezultacie w 1619 starszyzna kozacka i Sahajdaczny podpisali ugode w Rastawicy o zmniejszeniu rejestru kozackiego do
3 tysigcy, zaprzestania wypraw czarnomorskich i podporzqdkowaniu starszyzny krolowi.

Podczas kolejnej wielkiej wyprawy w 1616 Kozacy w liczbie 7,5 tysigca na 150 czajkach zwycieiyli tureckq eskadre pod
Oczakowem i zdobyli twierdze w Kaffie, uwalniajgc duzq liczbe chrzescijanskich niewolnikow.

Analyzing the article in the Ukrainian Wikipedia, we come to the conclusion that it is too complicated, with a scientific style
of presentation (and not a popular scientific one): an excess of facts and additional comments that distract the reader's attention, as
well as a lack of lexical and structural description of the most important events and characters. At the vocabulary level-an excess of
abstraction, at the level of sentences—the use of beds.

The Polish version is very small-it contains only 1.5 pages of acting information. This seems unfair, because we know the
exclusive role of the troops led by Sahaidachny in many Polish military operations.

Using the service voyant-tools.org, we calculated such technical parameter of the texts (in both language versions) as The
Coleman—Liau Readability Index.
For analysed data we received given indexes:

Ukrainian Polish

Mazepa 63.504 59.697
Khmelnytsky 68.950 55.247
Sahaidaczny 68.980 60.606

From a narratological point of view (which we used in this article), CLI gives insight into the surface readability of a narrative
but does not capture deeper aspects such as plot complexity, intertextuality, rhetorical devices, or metafictional strategies. Thus, CLI
can serve as a proxy for the rhetorical positioning of the author: a high score correlates with specialized discourse and exclusion
of lay readership, while a lower score could indicate deliberate popularization or accessibility.

Conclusion
Articles in the Ukrainian-language version of Wikipedia generally objectively cover the figures of the hetmans, but there are
some points that have a negative impact upon reading. First, an excess of information that could be divided into several articles;
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this worsens the perception of the reader, causing an inability to immediately distinguish the main point. Many abstractions and
indirect expressions on the subject of action somewhat burden the reading. Excessive emotion, such as in the article about Mazepa
(the authors" desire to justify Mazepa in a narrative way), or doubt, as in the article about Khmelnytsky, prevents the reader from
developing an objective careful assessment.

Polish-language articles are more moderate, using simpler structures (although sentences can be complex, fewer abstractions
are used). There is a desire on the part of the authors to intelligently entertain the controlling points, but for example; in the case of
Sahaidachny, we find an unjustifiably short and schematic article. The Polish version most often contains an explanation of cause
and effect relationships or submits introductory (at the beginning of paragraphs) or intermediate conclusions. Polish articles are more
narratively neutral. They use the popular science style (it is moderately balanced, it is not characterized by excessively emotional
assessments by the authors).

It is very important to continue the study of historical narrations on Wikipedia.
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